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חכלילי עינים מיין ולבן שנים מחלב. הנה גבי יין כתיב תירושי המשמח אלקים כו׳.

رابم که אלקים )Elokim( را : »ش ده است ته ش راب نوش ارهٔ ش ، درب ون یر.« اکن ‌ها از ش دان یدیِ دن راب و سپ مان از ش ش یِ چ »سرخ

یره. د« و غ ادمان می‌کن ش

ולהבין מהו בחי׳ יין המשמח אלקים ואיך יהיה כחו גדול כ״כ ]כל כך[ לשמח אלקים. הנה אמרו נכנס יין

יצא סוד.

ان ن یروی آن می‌تواند چ گونه ن ، و چ یست دهٔ אלקים« چ ن ‌کن ادمان بِ »ش را ه )בחינה, bechinah( ش ب ‌که مرت همیدن این رای ف ب
یرون می‌آید.« ود، راز ب راب وارد می‌ش رموده‌اند: »ش [ ف مان ، ]حکی ون د، اکن ادمان کن د که אלקים را ش اش یم ب عظ
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והענין כי בתורה יש ב׳ בחי׳ יין וחלב וכדכתיב לכו שברו ואכלו כו׳ בלוא כסף ובלוא מחיר יין וחלב.

رید و خ د، ب ایی ی : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ر؛ چ ی راب و ش : ش ه هست ب مقصود آن است که در تورات )תורה, Torah( دو مرت
یر.« راب و ش ها، ش ی‌ب : »بی‌پول و ب ز ی ورید...« و ن خ ب

וביאור הדבר כי הנה יש ב׳ אהבות אה״ע ]אהבת עולם[ ואה״ר ]ואהבה רבה[. אהבת עולם היא האהבה

הגלויה.

یم )אהבה قِ عظ  «( و عش هان قِ ج  هان )אהבת עולם, ahavas olam؛ »عش قِ ج  : عش ق هست : دو نوع عش یح مطلب رای توض ب
. کار است قِ آش  רבה, ahavah rabbah(. אהבת עולם عش
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ואה״ר ]ואהבה רבה[ היא אהבה המסותרת. ולהבין למה נק׳ האהבה המסותרת בשם אה״ר ]אהבה רבה[. אך

הנה אה״ע ]אהבת עולם[ היא האהבה שנלקחה מעולמות דהיינו מחמת התבוננות איך שהוא ית׳ מחדש

בטובו כו׳. ומהווה מאין ליש בכל יום מבחי׳ מל׳ ית׳

یم« قِ عظ  هان را »عش ن قِ پ  را عش که چ همیدن این رای ف . ب هان است ن قِ پ  یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( همان عش قِ عظ  و عش
که أمل در این ود؛ یعنی از ت ته می‌ش قی است که از عوالم گرف قِ عوالم )אהבת עולם, ahavas olam( عش  ، عش ون د: اکن امن می‌ن
اد، از ارک ب ب روایی )מלכות, Malchus( او، مت رمان هٔ ف ب ، از مرت د« و هر روز ویش نو می‌کن یکوییِ خ اد، »در ن ارک ب ب گونه او، مت چ

د. رین ه هستی می‌آف یستی ب ن
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כי מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[ כתיב שכל עולמים עליונים ותחתונים הם חיים וקיימים מבחי׳ מלכותו

ית׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע ואתה מחיה את כולם.

رواییِ او، رمان هٔ ف ب ر، از مرت روت رتر و ف «؛ همهٔ عوالم، ب رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو، ف رمان : »ف ده است ته ش یرا نوش ز
د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نوری که د؛ از نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ود دارن ده‌اند و وج ن اد، ز ارک ب ب مت

ی.« ش خ ات می‌ب ها حی ه همهٔ آن را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(؛ »و تو ب همهٔ عوالم را ف

ואינו כדמיון הנשמה שמחיה את הגוף. שהחיות מתפשט ומתלבש בגוף ממש להחיותו. כי הוא ית׳

קדוש ומובדל כו׳. רק התפשטות בחי׳ שם בלבד. דהיינו מחמת כי מלך שמו נק׳ עליהם.

ه آن ا ب ای می‌گیرد ت دن ج ودِ ب ات گسترش می‌یابد و در خ یروی حی ا ن ج د؛ در آن ش خ ات می‌ب دن حی ه ب یست که ب دِ روحی ن ن و این مان
؛ یعنی از آن رو که ام است هٔ ن ب ی از مرت ها گسترش ن [ ت لکه ]این . ب د آن ن داست و مان اد، قدوس و ج ارک ب ب یرا او، مت د. ز ش خ ب ات ب حی

. ده است هاده ش ان ن ر آن اه«، ب امِ او، »پادش ن
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וכמאמר ישתבח שמך לעד פי׳ לעד עד אין קץ כו׳. וע״ז אנו אומרים איש״ר ]אמן יהא שמיה רבא[ מברך

לעלם ולעלמי עלמיא יתברך. פי׳ שאנו מתפללים ומבקשים שיהיה שם זה בבחי׳ ברכה והמשכה

מההעלם אל הגילוי.

ام ، ن ن اره می‌گوییم: »آمی ‌ب یره. و در این ، و غ ایان ی‌پ ا ابد« یعنی ب : »ت اد« آمده است ا ابد ستوده ب امت ت ارت »ن ‌که در عب ان ن چ
ه اض رکت و اف هٔ ب ب ام در مرت یم که این ن واست می‌کن یم و درخ اد.« یعنی دعا می‌کن ارک ب ب اد؛ مت ارک ب اد مب آب دال ا اب ا ابد و ت رگش ت ز ب

کار قرار گیرد. ه آش هان ب از ن

דהיינו שלא יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ העלם והסתר פנים אצלינו בידיעת אנשים מלומדה בלבד שאין זה אלא

בבחי׳ הודאה. אבל בחי׳ ברכה היא בחי׳ גילוי ממש במוחו ולבו באמת לאמתו.

اره‌اش ده« درب رش ب ته از مردمان و از ی »آموخ ها دانش ن د؛ به‌طوری‌که ت اش ب هره ن نِ چ د ‌مان هان ن یدگی و پ رای ما در حالتِ پوش یعنی ب

قت ی ه‌راستی و حق ، ب هن و دل انسان کارگیِ واقعی در ذ ، آش رکت هٔ ب ب . اما مرت یست عان ن هٔ اذ ب ز مرت ی ج ز ی یم، که این چ اش ته ب داش
. است
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ושיהי׳ ]ושיהיה[ גילוי זה נמשך לעלם ולעלמי עלמיא אפי׳ ]אפילו[ בעולמות התחתונים כמו בעוה״ז

הגשמי וכענין שנאמר ברוך ה׳ אלקי ישראל מן העולם ועד העולם.

د، ‌ها« )לעלם ולעלמי עלמיא، le’alam ule’almei almaya( امتداد یاب هان ‌های ج هان ه ج هان و ب ه ج ا »ب لی ت ‌که این تج و این
». هان ا ج هان ت اد ה׳، אלקי ישראל، از ج ارک ب ب : »مت ده است ته ش ‌که گف ان ن نِ مادی؛ چ ها ن ج د همی ن ، مان رودین ه عوالمِ ف حتی ب
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ועד״ז תקנו כל פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ מב״ש ]מברוך שאמר[ עד ק״ש ]קריאת שמע[ להאריך ולהרחיב הדבור

בשבחו של מקום איך שמלכותו הוא מכ״ע ]מלכות כל עולמים[.

» ت ن گف ‌که سخ ارک است آن ب ایش )פסוקי דזמרה، Pesukei deZimrah( را، از »مت [ تمامِ آیاتِ ست مان ا، ]حکی ن راست در همی
، ر است ا حاض ‌که همه‌ج ایشِ آن ا در ست و« )שמע، Shema(، مقرر کردند ت ن ش تِ »ب ا قرائ )ברוך שאמר، Baruch She’amar( ت

. رواییِ همهٔ عوالم« است رمان روایی )מלכות, Malchus( او »ف رمان ‌که ف د—این رح و بسط ادامه دهن ا ش ا و ب ه دراز ن را ب سخ

ואיך שהוא קדוש ומובדל כו׳ עד שיהיה נקבע בקרב איש ולב עמוק. ועי״ז יגיע לקיום הק״ש ]הקריאת

שמע[ שמע ישראל.

ه ود. و از این راه، ب « استوار ش رف لبی ژ نِ انسان و ]در[ ق ‌گاه که در »درو ا آن ره، ت ی ، و غ داست د[ که او مقدس و ج ن ان می‌کن ی و ]ب
یل.« و، ای اسرائ ن ش واهد رسید: »ب و« )שמע, Shema( خ ن ش تِ »ب قِ قرائ  تحق

שמע לשון הבנה להתבונן כי ה׳ אחד פי׳ אחד ז׳ רקיעים וארץ וד׳ רוחות העולם בטלים אל האל״ף הוא

אלופו של עולם.

)echad ,یکی« )אחד« .» ی )ה׳, Havayah( یکی است هارحرف امِ چ د که »ن أمل کن : ت همیدن است ای ف ه معن ه‌ای ب و« واژ ن ش »ب

هان فِ الف )אל״ף, alef(—که همان آلوف )אלופו, aluf(، سرورِ ج رِ حر راب هان در ب هار سوی ج ن و چ می ت آسمان و ز یعنی هف
د. ی‌گری درمی‌آین ف ودن ه خ —ب است
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וכמו שיש בגשמיות ז׳ רקיעים כו׳. כך ברוחניות יש כמה מדרגות זו למעלה מזו וכולם בטלים אליו ית׳

רק שברוך שם כו׳.

الاتر از دیگری، ، یکی ب ز مراتب بسیاری هست ی ود دارد، در عالمِ روحانی ن یره وج ت آسمان و غ سمانی هف ‌گونه که در عالمِ ج همان
امِ اد ن ارک ب :[ »مب ارت هست ‌که ]این عب ز آن د؛ ج ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن اد، در حالتِ خ ارک ب ب ر او، مت راب ‌ها در ب و همهٔ آن

یره. اهیِ او« و غ لالِ پادش ج

שמבחי׳ דלי״ת רבתי דאחד נמשך בחי׳ ברכה והמשכה להיות בחי׳ שם כבוד מלכותו כו׳. ועי״ז יגיע

למדרגת ואהבת.

هٔ ب ا مرت ود ت اری می‌ش رودآوردن ج رکت و ف هٔ ب ب هٔ »یکی«، مرت « )דלי״ת רבתי, dalet rabati( در واژ رگ ز هٔ »دالِ ب ب یرا از مرت ز
واهد رسید. دار« خ هٔ »و دوست ب ب ه مرت یره. و از این راه، او ب اهیِ او« پدید آید و غ لالِ پادش امِ ج »ن
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פי׳ ואהבת הוא מלשון רצון. דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ רצונך שהוי׳ יהיה אלקיך בכל לבבך בשני יצריך

יצ״ט ]יצר טוב[ ויצה״ר ]ויצר הרע[ לאהפכא חשוכא כו׳

د که ה׳، אלקיך اش . یعنی اراده‌ات این ب ه اراده )רצון, ratzon( است ر ب اظ دار« )ואהבת, ve’ahavta( اصطلاحی ن »و دوست ب

یره. ور[ بدل کنی و غ ه ن اریکی را ]ب ا ت یک و گرایشِ بد—ت ا هر دو گرایشِ تو، گرایشِ ن «—ب ت لب ا تمامِ ق د، »ب اش ب

שיעקור רצונו מהבלי עולם להיות לו שינוי רצון ולהפך רצונו לה׳ אחד וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא

חפצתי בארץ:

ته ‌که نوش ان ن د؛ چ رگردان ود و آن را به‌سوی ה׳ یگانه ب ا اراده‌اش دگرگون ش د، ت رکن هان ب یهوده‌کاری‌های ج ی،[ اراده‌اش را از ب ]یعن
دارم.« واسته‌ای ن چ خ ن هی می ر ز ا تو، ب ه کسی را در آسمان دارم؟ و ب : »چ ده است ش

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ אה״ע ]אהבת עולם[ שאומרים אהבת עולם אהבתנו. פי׳ אהבתנו שאהבה זו היא

מתלבשת בתוך נפשנו.

اودان )אהבת עולם( قی ج ا عش ‌که می‌گوییم: »ب ان ن ؛ چ اودان )אהבת עולם, ahavas olam( است قِ ج  هٔ عش ب ها مرت ، همهٔ این ون اکن
یده نِ ما پوش ا نِ ج ق درو ته‌ای« آن است که این عش ته‌ای )אהבתנו, ahavtanu(.« مقصود از »ما را دوست داش ما را دوست داش

. است

שהנפש יכולה להיות כלי להגביל ולהלביש את האהבה זו בתוכה ממש להיות תוכה רצוף אהבה זו.

אבל אה״ר ]אהבה רבה[ היא בשרש הנפש במקור חוצבה כי חלק הוי׳ ממש עמו.

ق ن عش ا همی ش یکسره ب اطن ا ب ود؛ ت نِ خ ه‌راستی در درو ، ب ق نِ این عش د ان ن و پوش ت رگرف رای درب د ب اش ی ب رف ان می‌تواند ظ یرا ج ز
یرا ده؛ ز یده ش مه‌ای که از آن تراش ش ، در سرچ ان است هٔ ج یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( در ریش قِ عظ  د. اما عش اش آراسته ب

.»)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ ی از ن ش خ ظ یعنی »ب »قومِ او« در لف

9

ואני הוי״ה לא שניתי כתיב שהוא ית׳ למעלה מגדר עלמין ואין ערוך אליו ית׳ כלל אפי׳ ]אפילו[ כמשל

טפה מים אוקיינוס.

ا او، که تی ب ‌گونه نسب راتر از حدودِ عوالم است و هیچ ، ف ارک است ب یرا او، که مت کرده‌ام«؛ ز یر ن ی غ ، ה׳، ت : »و من ده است ته ش نوش
انوس. ی ‌های اق ا[ آب لِ قطره‌ای ]در قیاس ب ی نِ تمث ه‌سا ؛ حتی نه ب یست ، ن ارک است ب مت
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שעם היות שהוא חלק קטן מאלף אלפי אלפים ורבי רבבות. עכ״ז ]עם כל זה[ שייך איזה ערך ויחוס

במהותו הדומה לו שגם מהות הטפה היא מים כמו הים הגדול ממש.

ه تش که ب ه‌واسطهٔ ماهی ‌همه، ب ااین ، ب ار است اران ده‌هز ار و هز ار هز ار هز ، ]یک[ از هز ز ی اچ ار ن سی ئی ب ز د ]قطره[ ج ن یرا هرچ ز
. رگ ز دِ دریای ب ن ، درست همان ز آب است ی یرا ماهیتِ قطره ن ؛ ز رقرار است ت ب ش و نسب ج هی از سن اهت دارد، وج ب انوس[ ش ی ]اق

משא״כ אליו ית׳ אין ההשתלשלות ערוך כלל ולכך האהבה שנלקחה מבחי׳ זו אינה מתלבשת ממש תוך

הנפש ואין הנפש יכולה להגבילה אלא היא בבחי׳ מסותרת

ابل قیاس ا او ق ه ب ‌وج ه‌هیچ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن : ز یست ن ن ی ن ، چ ارک است ب ارهٔ او، که مت اما درب
ای دهد؛ ود ج ود و نفس نمی‌تواند آن را در خ لبّس نمی‌ش ه‌راستی در نفس مت ده، ب ته ش ه گرف ب قی که از این مرت ‌رو، عش این . از یست ن

. هان است ن لکه در حالتی پ ب

והיא באה לידי גילוי בבחי׳ בכל מאדך כו׳. )וע׳ בתניא ס״פ מ״ג ועי׳ ]ועיין[ ג״כ פ׳ י״ט(:

نِ ایا ا )תניא(، پ ی ان ه ت گرید ب ن هور می‌رسد. )ب ه ظ دِ آن ب ن « )בכל מאדך, bechol me’odecha( و مان ت ا تمامِ توان هٔ »ب ب و در مرت
صلِ ۱۹.( ه ف گرید ب ن ز ب ی صلِ ۴۳؛ و ن ف

והנה ההפרש שבין אה״ע ]אהבת עולם[ לאה״ר ]לאהבה רבה[ הוא כי אה״ע ]אהבת עולם[ הבאה מחמת התבוננות

ועומק מחשבתו יש לה הפסק שאם לבבו פונה לדברים אחרים וטרוד במחשבתו בעסקי עולם אזי חולפת

ועוברת ממנו כו׳

: ن است ی ن یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( چ قِ عظ  قِ عالَمی )אהבת עולם, ahavas olam( و عش  ان عش اوت می ف ، ت ون اکن
های دیگر روی آورد ز ی ه چ یرا اگر دلش ب ؛ ز ن است ص پدید می‌آید، در معرض گسست خ هٔ ش دیش ای ان رف أمل و ژ قِ عالَمی که از ت  عش

. د آن ن ان می‌رود، و مان رد و از می ق از او می‌گذ ود، آن عش ول ش غ یوی مش ه امور دن ه‌اش ب دیش و ان

משא״כ האה״ר ]האהבה רבה[ שבשרש נפשו ממקור חוצבה אין לה הפסק שגם אם לבבו פונה לדברים

אחרים הרי אין בזה לעומת זה להיות לעומת האהבה הזאת להטרידה ולהפסיקה.

ار گسست یست و دچ ن ن ی ن ای دارد، چ ده، ج یده ش مه‌ای که نفس از آن تراش ش هٔ نفس او، از سرچ یمی که در ریش قِ عظ  اما عش

ر این راب [ در ب ز ی ‌چ دارد؛ ]هیچ ود ن ر دیگری« وج راب ا »یکی در ب ج های دیگر روی آورد، در این ز ی ه چ یرا حتی اگر دلش ب ود. ز نمی‌ش
د. د و گسسته‌اش کن ته ساز ف ا آن را آش ق نمی‌ایستد ت عش

11
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ולזאת תשאר אהבה זו בבחי׳ רשימו להיות זכרונה תקועה בלב בל תמוט עולם ועד.

ل لز ز ماند و »هرگز مت ا یادش در دل استوار ب د، ت اقی می‌مان اقی‌مانده )רשימו, reshimu( ب رِ ب ه صورتِ اث ق ب ‌رو، این عش این از
ه«. ا ابد و همیش ود، ت ش ن

אך כיצד תהיה אה״ר ]אהבה רבה[ זו בבחי׳ גילוי שיעלה ויגיע למדרגת בכל מאדך ע״ז אמרו נכנס יין יצא

סוד היא התורה שנק׳ בשם יין.

« برسد؟ ت ا تمام توان هٔ »ب ب ه مرت ا اوج گیرد و ب د، ت واهد ش کار خ گونه آش یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( چ قِ عظ  اما این عش
ود. وانده می‌ش « خ راب امِ »ش ه ن [ همان تورات است که ب راب یرون می‌آید«؛ ]ش ود و راز ب راب وارد می‌ش د: »ش ن ت ، گف ارهٔ این درب

12

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה כי על האהבה נאמר וירא

אלקים את האור כי טוב ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כי טוב לגנוז בתורה.

ته ق گف ارهٔ عش یرا درب .« ز یرتر است ذ بِ تورات دلپ را رای من از ش ان ب ب نِ کات ا ن ه‌اند: »سخ ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن چ
ود. هان ش ن ا در تورات پ ود« ت یکو ب د: »ن ن ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ود«؛ و حکی یکو ب ور را دید که ن : »و אלקים ن ده است ش

וכשנכנס יינה ש״ת ]של תורה[ יצא סוד הוא אור האהבה הגנוז מההעלם אל הגילוי להיות אצלו גילוי

האה״ר ]האהבה רבה[ המושרשת בשרש נפשו במקור חוצבה בבחי׳ בכל מאדך

یم )אהבה רבה, قِ عظ  ا عش کار می‌آید، ت ه آش هان ب ق است ــ از ن نِ عش ها ن ورِ پ ود، راز ــ که همان ن بِ تورات وارد ش را ون ش و چ
ا تمام هٔ »ب ب ود؛ در مرت کار ش ه دارد، در او آش ده، ریش یده ش مه‌ای که از آن تراش ش سِ او، در سرچ ف هٔ ن ahavah rabbah( که در ریش

.» ت توان

וע״ז נא׳ ]נאמר[ פותח את ידיך. יודי״ך הן הם בחי׳ הצמצומים רבים ועצומים מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה

להיות השתלשלות המדרגות מעילה לעלול כו׳.

ه‌هایِ ب ن ‌ها ج « )יודיך, yudecha(: این ایی« )ידיך, yadecha(. »یودهایت ده: »دستت را می‌گش ته ش ارهٔ این است که گف و درب
یرهٔ ج ن ا ز اد او، ت ارک ب ب د، مت ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( هست ی‌پ ورِ ب یم از ن ار و عظ سی اض )צמצום, tzimtzum(های ب ب ق ان

ر. ه معلول، پدید آید و الی آخ ولِ مراتب )השתלשלות, hishtalshelus(، از علت ب ز ن
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ומקור התהוות העולמות מאין ליש מרצה״ע ]מרצון העליון[ ב״ה וע״י התורה שהיא חכמתו ורצונו ית׳

פותח את היודי״ן והצמצומים להיות גילוי רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה.

، که ه‌واسطهٔ تورات . و ب ارک است ب ، که مت نِ ה׳ )רצון, ratzon( است ری ه هستی، ارادهٔ ب یستی ب نِ عوالم از ن مهٔ پدیدآمد ش و سرچ
اید، تا ‌ها )צמצום, tzimtzum( را می‌گش اض ب ق فِ یود )יודי״ן, yudin( و ان ، ]او[ حرو ارک است ب ، او که مت حکمت و ارادهٔ اوست

ود. کار ش نِ ה׳ آش ری ارادهٔ ب

ומשביע לכל חי דהיינו בכל חיות ואור המתפשט בעולמות מריש כל דרגין כו׳. להיות בהם בחי׳ רצון

שיהי׳ ]שיהיה[ שורה ומתגלה בהם בחי׳ רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה ונמשך לנפש האדם ג״כ שיהי׳ ]שיהיה[

מתגלה בו רצה״ע ]רצון העליון[ שבנפשו

ود، از سرِ همهٔ ات )חיות, chayus( و نوری که در عوالم گسترده می‌ش یرویِ حی د«: یعنی در همهٔ ن نده‌ای را سیر می‌کن »و هر ز

ود. این اراده کار ش ها قرار گیرد و آش ، در آن ارک است ب نِ ה׳، که مت ری د؛ یعنی ارادهٔ ب اش رقرار ب ه‌ای از اراده ب ب ر، مرت مراتب و الی آخ
کار گردد. ز در وی آش ی سِ او ن ف نِ ن نِ درو ری ا ارادهٔ ب ود ت انده می‌ش سِ انسان کش ف ه ن ن ب ی ن همچ

דהיינו האה״ר ]האהבה רבה[ המושרשת בשרש נפשו למעלה מכדי שתוכל הנפש שאת מאחר שהרצ״ע

]שהרצון העליון[ בא אצלו לידי גילוי למטה בלבושי הנפש דבור ומעשה ע״י דבור בת״ת ]בתלמוד תורה[

ומעשה המצות ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ששואלים את האדם קבעת עתים לתורה.

بِ آن ا راتر از آن است که نفس ت ه دوانده است و ف سِ او ریش ف هٔ ن یم( که در ریش قِ عظ  یعنی אהבה רבה )ahavah rabbah؛ عش
ن در ت ن گف : از راه سخ هور رسیده است ه ظ ار و کردار، ب ت س، یعنی گف ف امه‌های ن ، در او و در ج ن ایی رین در پ یرا ارادهٔ ب اورد؛ ز ی را ب

د که از انسان ن ت اد، گف ان گرامی ب ن رو، حکمای ما، که یادش ‌ها )מצות, mitzvos(. از همی رمان ه ف مطالعهٔ تورات و عمل ب
رای تورات مقرر کردی؟« تی را ب اب د: »آیا اوقات ث می‌پرسن

שעי״ז יעורר את האהבה מלמעלה בשרש נפשו שאינה מתלבשת בשום כלי המעלים ומסתיר שאין

כמוה ולא דוגמתה בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[ הנ״ל ואין לה הפסק שאפי׳ ]שאפילו[ בעסקו בשאר ענינים תהיה

אהבה זו תקועה בלבו.

امه د، ج یده می‌ساز هان و پوش ن ی که آن را پ رف چ ظ قی که در هی د؛ عش ز گی رمی‌ان سِ او ب ف هٔ ن الا در ریش ق را از ب یرا از این راه، عش ز
دارد، چ گسستی ن ق هی ؛ و این عش یست د آن یا همتای آن ن ن ی همان ز ی ل، چ اب ده در سویِ مق « یادش نِ ر آ راب د. در »این در ب نمی‌پوش

ق در دلش استوار می‌ماند. ، این عش ول است غ ه کارهای دیگری مش گامی که ب ‌که حتی هن ان ن چ
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ומזה יבא לידי ודברת בם כו׳ )וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה איתא רפ״ד דמגלה ודאשתמש בתגא כו׳

במי ששונה הלכות כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[(:

ه Iggeres HaKodesh )אגרת הקודש(، گرید ب ن ر می‌رسد. )ب « و الی آخ ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن ه »و درب و از این راه ب
رد”، و الی هره می‌ب اج ب : “و کسی که از ت هارمِ מגילה )מגלה( آمده است صلِ چ زِ ف ا ود: »در آغ از می‌ش ارت آغ ا این عب ی که ب ش خ ب

گرید.( ن ا ب ج ه آن ر؛ ب د، و الی آخ ارهٔ کسی که הלכות می‌آموز ر« ـ درب آخ

ובזה יובן הכתוב חכלילי עינים מיין. פי׳ עינים הוא מ״ש עיני תמיד אל ה׳. הנה עין ה׳ אל יראיו.

مانم ش ده: »چ ته ش « همان است که نوش مان ش ور از »چ ظ ود. من همیده می‌ش « ف ام است ‌ف راب سرخ مان از ش ش ، آیهٔ »چ ا این ب
ه سوی کسانی است که از او پروا دارند.« مِ ה׳ ب ش گر، چ ن «؛ »ب ه سوی ה׳ است همواره ب

והוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא דהיינו שיאיר בלבו אור האהבה לה׳ בבחי׳ ראיה היא בחי׳ אהבה

בתענוגים שהיא מדרגה העולה על כולנה למעלה מאה״ר ]מאהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[

قِ  هٔ عش ب ابد. این همان مرت ت ه ה׳ در دلِ او، به‌صورتِ دیدن ب ق ب ورِ عش ؛ یعنی ن اه« است لال پادش ه ج ن ب گریست هٔ »ن ب این مرت
هان )אהבת قِ ج  رگ )אהבה רבה, ahavah rabbah( و عش ز قِ ب  رتر است و از عش ‌ها ب ه‌ای که از همهٔ آن ب ؛ مرت ت است ار از لذ سرش

راتر می‌رود. עולם, ahavas olam( ف

)וצ״ע ]וצריך עיון[ בתניא פמ״ג משמע דאה״ר ]דאהבה רבה[ היא אהבה בתענוגים. וצ״ל שיש ב׳ בחינות

אה״ר ]אהבה רבה[ הא׳ האהבה הנז׳ ]הנזכר[ בתניא פי״ט כשבאה לידי גילוי כשאינה בבחינת גילוי התענוג.

ت ار از لذ قِ سرش  رگ همان عش ز قِ ب  رمی‌آید که عش ن ب ی ن ا چ ج یرا از آن ؛ ز ررسی است د ب من از ی صل ۴۳، ن وِ תניא، ف رت )این مطلب در پ
ه گامی که ب : هن ده است صل ۱۹، از آن یاد ش قی است که در תניא، ف ، عش ست ه دارد. نخ ب رگ دو مرت ز قِ ب  ت که عش اید گف . ب است

). یست ت ن کارگیِ لذ هٔ آش ب کارگی می‌رسد، اما در مرت مرحلهٔ آش

וגדולה ממנה היא אה״ר ]אהבה רבה[ בתענוגים. ועיין במ״א ע״פ אחותי רעיתי יונתי כו׳. שם נתבאר

אחותי היא מצד אהבה טבעית ויונתי היא אהבה בתענוגים(

یح ا توض ج گرید؛ آن ن ، ب ز آن وترم«، و ج م، کب وب واهرم، محب یلِ آیهٔ »خ ای دیگری، ذ . در ج رتر است ت از آن ب ا لذ ته ب رگِ آمیخ ز قِ ب  عش
). ت است ار از لذ قِ سرش  وترم« عش یعی است و »کب قِ طب  هٔ عش ب ن واهرم« از ج ده است که »خ داده ش
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וכענין שכתוב עיניך יונים כמו זוג יונים שמסתכלים תמיד זע״ז ]זה עם זה / זה על זה[ ומתענגים כו׳. כך

יהיה קשר האהבה בדביקות נפלא ועצום עד שיהיו עיניו ולבו כל הימים רק לאסתכלא ביקרא דמלכא.

וכמ״ש בזהר ע״פ הסבי עיניך כו׳ דמוקדין ליה בשלהובין דרחימותא.

گرند و از این ه یکدیگر می‌ن یوسته ب وتران که پ تی از کب ف د ج ن «؛ مان وتران است ون کب ت همچ مان ش : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
مان و دلِ او در ش ا که چ ج ا آن د، ت یرومن ت و ن گف ستگی‌ای ش ا دلب ود: ب واهد ب ن خ ی ن ز چ ی ق ن دِ عش ون ی ؛ پ ز آن د، و ج رن ت می‌ب کار لذ
ده ته ش ، نوش ز آن «، و ج رگردان ت را ب مان ش یلِ آیهٔ »چ ‌که در זהר، ذ ان ن د. چ اش اه« ب لال پادش ه ج ن ب گریست ه »ن ها ب ن ها ت همهٔ روز

ند.« روز ق می‌اف عله‌های عش ا ش : »که او را ب است

שתהא האהבה מתלהבת ומתלהטת בלב איש להתענג על ה׳ מרוב כל עד שאין כח בנפשו להגביל את

האהבה בלב רק בבחינת ראיה מבחוץ )ועיין במ״א ע״פ עיניך יונים וע״פ הראיני את מראיך(:

د که اش ب یرویی ن نِ او ن ا ا که در ج ج ا آن رد؛ ت ب ت ب زِ دیگر از ה׳ لذ  ی یش از هر چ ا ب ود ت ان ش روز عله‌ور و ف ق در دلِ انسان ش یعنی عش
« و وتران است ون کب ت همچ مان ش یلِ آیهٔ »چ ای دیگری، ذ . )در ج یرون بِ دیداری از ب ال د، مگر در ق ق را در دل محدود کن تواند عش ب

گرید.( ن م«، ب ن ی ب مایت را ب ار سی گذ یلِ »ب ذ

וזהו ענין חכלילי עינים. פירוש אדמומית העינים שאודם העינים הוא מחמת תוקף רשפי אש דמוקדין

ליה בשלהוביתא כו׳.

دتِ م‌ها از ش ش یِ چ یرا سرخ م‌ها، ز ش یِ چ م‌ها« ) חכלילי עינים، chachlili einayim(: سرخ ش یِ چ ای »سرخ این است معن
. د این ن ند«، و مان تعل می‌ساز عله‌ها مش ا ش « است که »او را ب ن ی رقه‌های آتش »ج

והוא בחינת מעלת ומדרגת השבת אז תתענג כו׳ וקראת לשבת ענג. אך מי שטרח בע״ש ]בערב שבת[ כו׳.

ت ات را لذ ب ؛ »و ش د این ن رد«، و مان واهی ب ت خ گاه لذ : »آن ات )שבת، Shabbos( است ب هٔ ش هٔ ویژ ب لت و رت ی ض هٔ ف ب و این مرت
. د این ن «، و مان ات تلاش کرده است ب یش از ش زِ پ ‌که در رو واند«. اما »آن واهی خ خ

ולכן צריך כל ימות החול ליגע את נפשו. לעורר את האה״ר ]האהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[. וע״י זה יגיע

לבחינת האהבה בתענוגים המתגלית בשבת.

قِ ابدی  یم )אהבה רבה، ahavah rabbah( و عش قِ عظ  ا عش د ت ود تلاش کن نِ خ ا ا ج اید آدمی ب ته ب های هف ‌رو، در همهٔ روز این از
ود. کار می‌ش ات آش ب واهد رسید که در ش ‌ها خ ت ق در لذ هٔ عش ب ه مرت د؛ و از این راه ب ز گی ران )אהבת עולם، ahavas olam( را ب
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והנה כ״ז ]כל זה[ בא מבחינת ומדרגת יין. יינה ש״ת ]של תורה[. וזהו חכלילי כל חיך הטועם אומר לי לי.

: »هر کامی لیلی« )חכלילי, chachlili( است خْ . و این همان »حَ بِ تورات را راب می‌آید: ش هٔ ش ه و درج ب ‌ها از مرت ون همهٔ این اکن
».)li li ,לי לי( » رای من ، ب رای من د، می‌گوید: »ب ش چ )חיך, chech( که آن را ب

לפי שיתגלה בחי׳ חיך הטועם את היין דהיינו בחי׳ חכמה וטעמי מצות שהם בחי׳ תענוג העליון.

تصووت )מצות, هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و دلایلِ می ب د؛ یعنی مرت واهد ش کار خ د آش ش راب را می‌چ هٔ کامی که ش ب یرا مرت ز
‌اند. رین تِ ب هٔ لذ ب mitzvos(—طعم‌ها )טעמי, te’amim(—که مرت

וע״י כן נתעלה בעילוי אחר עילוי לי לי עד רום המעלות )פי׳ חיך הטועם זהו בחי׳ אהבה בתענוגים

המתגלה בשבת שהוא בחי׳ שם ע״ב ]שם ע״ב[ דחכמה

ده« همان ن ش . )یعنی: »کامِ چ رین مراتب دت لن ا ب «، ت رای من ، ب رای من الا می‌رود، »ب ه عروج دیگر ب ی ب و از این راه او از عروج
؛ امِ ע״ב )Av، ۷۲( در حکمت هٔ ن ب ود؛ مرت کار می‌ش ات )שבת, Shabbos( آش ب ت است که در ش ا لذ ته ب قِ آمیخ  هٔ عش ب مرت

ואזי אומר לי לי ב״פ ]ב׳ פעמים[ דהיינו שנכללו בו ב׳ אהבות הנ״ל אה״ר ]אהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[

שהם מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ דמ״ה ]דשם מ״ה[ מברר ב״ן ]שם ב״ן[ וע״י יחוד מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[

מתגלה בשבת בחי׳ הגבוה משניהם והוא בחי׳ שם ע״ב ]שם ע״ב[ אהבה בתענוגים(:

یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( و قِ عظ  الا، عش ده در ب قِ یادش  ار می‌گوید؛ یعنی دو عش « را دو ب رای من ، ب رای من گاه »ب و آن
د، ن ام‌های מ״ה )Mah، ۴۵( و ב״ן )Ban، ۵۲( هست ده‌اند. این دو، ن انده ش ج قِ عالَم )אהבת עולם, ahavas olam(، در آن گن  عش
هٔ ب : مرت رتر است ‌ها ب ود که از هر دوی آن کار می‌ش ه‌ای آش ب ات مرت ب گیِ מ״ה و ב״ן، در ش راید؛ و از راهِ یگان ی یرا מ״ה ב״ן را می‌پ ز

). ت ا لذ ته ب قِ آمیخ  ע״ב، یعنی عش
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ולבן שינים מחלב. פירוש כי שינים הם הטוחנות את המאכל להיות מתעכל במעיו שעי״ז יהי׳ ]יהיה[

מזון לגוף

دن رای ب ود و از این راه ب م ش ا در روده‌های او هض د ت ا را می‌ساین ذ ‌ها غ دان : دن ا این است .« معن یر است ‌ها از ش دان یدیِ دن »و سپ

وراک گردد. خ

משא״כ כשלא ילעוס ויטחון המאכל בשיניו לא יבא לידי עכול כלל ולא יהיה לו למזון ולשובע.

ود. واهد ب وراک و مایهٔ سیری نخ رای او خ د و ب واهد ش م نخ د و نساید، اصلاً هض وَ ج ‌هایش ن دان ا دن ا را ب ذ اما اگر غ

18
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וכך עד״מ כדי שיהי׳ ]שיהיה[ מזון לרמ״ח אברין דמלכא שתהא נפשו מרכבה אליהם שיתאחד ממש עם

הנפש צ״ל בבחי׳ שינים הטוחנות ומפררות

ود و ‌ها ش رای آن نِ او مرکبی ب ا ا ج د، ت اش راهم ب اه« ف دامِ پادش رای »۲۴۸ ان وراکی ب رای آنکه خ یل: ب وان تمث ه‌عن ‌طور، ب همین
د. اش ته ب ود داش د وج ن رد می‌کن د و خ ‌هایی که می‌ساین دان هٔ دن ب اید مرت ان یگانه گردد، ب ا ج ه‌راستی ب ب

דהיינו לפרר ולברר כל מעשיו ודבוריו ומחשבותיו ולדקדק ולפשפש בהן ולהיות ממארי דחושבנא

לשקול כל דרכיו ולפלס מעגלותיו.

ه« د و از »اهل محاسب ررسی کن انه وارسی و ب کاف ‌ها را موش د، آن الایش کن رد و پ ه‌هایش را خ دیش ارها و ان ت یعنی همهٔ اعمال، گف
د. ه‌گیری کن داز د و مسیرهایش را ان ج سن د؛ همهٔ راه‌هایش را ب اش ب

19

ונק׳ בלשון הגמ׳ ]הגמרא[ מדקדק במעשיו שעי״כ ]שעל ידי כך[ יהיה בבחי׳ עכול בנפש שהטוב יקבל למזון

ולשובע והפסולת המעורב תערובת זר ופסולת ידחה לחוץ.

م در نفس پدید د. از این راه، نوعی هض امن « می‌ن گر است ‌ن یق ود دق در اصطلاحِ گمارا )גמרא, Gemara(، این را »در اعمال خ
گانه و دورریز ی ه‌ای ب ز ته است ــ آمی ائد در آن آمیخ ه از موادِ ز یرد و آنچ ذ وراک و مایهٔ سیری می‌پ ون خ یکی را همچ می‌آید: نفس ن

یرون می‌راند. ه ب ــ را ب

וכן בענין בירורי המדות אוי״ר ]אהבה ויראה[ כל חד לפום מאי דמשער בלבי׳ ושוקל במאזני שכלו כיצד

היא האהבה האמיתית לה׳.

ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، هر کس ب ق و هی ی )מדות, middos(، یعنی عش اتِ عاطف الایشِ صف هٔ پ ن می ن در ز ی ن همچ
. یست ه ה׳ چ ن ب ی قِ راست  د که عش ج ویش می‌سن وی عقل خ ا تراز د«، ب ج ود می‌سن ه‌ای که در دل خ داز ه ان »ب

20

וכיצד היא בחי׳ אתהפכא חשוכא כו׳ באמת לאמתו להיות מייגע א״ע ]את עצמו[ ביגיעת הנפש לבא

למדרגה זו שיהיה נקבע בלבו באמת לאמתו בלי דמיונות כו׳

ا د ت کن ج اف ه رن ان ب شِ ج ا کوش ود را ب : خ یست قتِ محض چ ی ره، در حق ی ور[« و غ ه ن اریکی ]ب دیل ت ب هٔ »ت ب د[ که مرت ج و ]او می‌سن
یره. د و غ اش ان ب الی در می ی ی‌آنکه خ ود، ب ه‌راستی و درستی استوار ش قت در دلش ب ی ا این حق رسد، ت ه ب ب ه این مرت ب

וכיוצא בזה כמה דרכים הידועים למבקשי ה׳ יבינו כל מאליהם שצריך לדקדק ולפשפש כו׳ ולהיות

מייגע עצמו כו׳.

ز را ی ان »همه‌چ ودش ان خ ؛ آن ته است اخ ن نِ ה׳ )Havayah(« ش دگا وین رای »ج ار دیگری از این دست هست که ب سی و راه‌های ب
یره. د و غ کن ج اف ه رن ود را ب ره، و خ ی ررسی کرد و غ ق وارسی و ب ی اید دق که ب د«: این ن درمی‌یاب
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אך אח״כ יגיע לבחי׳ ומדרגת החלב.

یر می‌رسد. امِ ش ه و مق ب ه مرت اما پس از آن ب

כמו שהחלב עד״מ מגדל את הולד להיות אבריו נגדלים. כך בחי׳ החלב של תורה מגדל את מדותיו

אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ להיות לו אוי״ר ]אהבה ויראה[ היותר גדולים בגדלות המוחין

ی )מדות, ات عاطف ز صف ی رِ توراه ن ی هٔ ش ب د می‌دهد، مرت دام‌هایش را رش اد را می‌پروراند و ان وز الی، ن وان مث ه‌عن ر، ب ی ‌گونه که ش همان
ه تی هرچ ب ق و هی ‌که عش ان ن د؛ چ ره، را می‌پروران ی ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و غ ب ق و هی middos( او، یعنی عش

.)gadlus hamochin ,لانی )גדלות המוחין گیِ قوای عق ت ‌یاف د، در حالتِ گسترش اش ته ب ‌تر داش رگ ز ب

)שהאברים הם המדות ועיקרם הם חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ ובחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[

שבתוכן המקיימות אותן וכל א׳ מג׳ מיני בחינות אלו כלולה מכל הנ״ל הרי פ״א. וכל בחי׳ נחלקת לג׳

בחי׳ ראש תוך סוף הרי רמ״ג. ושרשם ה״ח ]ה׳ חסדים[ המגדילים הרי רמ״ח(.

ایی و یب ‌گیری )גבורה, Gevurah(، ز ت ‌ها مهر )חסד, Chesed(، قید و سخ ی‌اند و اساس آن ات عاطف دام‌ها همان صف یرا ان )ز

هٔ حکمت ب ؛ و مرت اد )יסוד, Yesod( است ی ن کوه )הוד, Hod( و ب ی )נצח, Netzach(، ش یروز گی )תפארת, Tiferes(، پ هماهن
ایدار می‌دارد. هر یک از ‌ها را پ ‌هاست و آن ت )דעת, Daas( که درون آن اخ ن هم )בינה, Binah( و ش )חכמה, Chochmah(، ف

ایان انه و پ هٔ سر، می ب ه سه مرت ز ب ی ه ن ب ود. هر مرت رد؛ پس ۸۱ می‌ش رمی‌گی د درب ته ش ‌تر گف ه را پیش ه، همهٔ آنچ ب این سه نوع مرت
ود.( د؛ پس ۲۴۸ می‌ش د می‌دهن ج חסדים )Chasadim؛ مهرها( است که رش ن ‌ها پ هٔ آن ود. و ریش ود؛ پس ۲۴۳ می‌ش قسیم می‌ش ت

וזהו רוחצות בחלב כו׳ שהחלב מרחיץ המדות ונהפכין ממהות למהות להיות נהפך לבו ונעשה כאיש

אחר לגמרי בשינוי המדות כולן שוין לטובה.

تی دیگر دگرگون ه ماهی تی ب ‌ها از ماهی وید و آن ی را می‌ش ات عاطف یر صف : ش یره است یر« و غ ا ش ده ب سته‌ش و این همان »ش
صی دیگر می‌گردد. خ ون ش یکی، کاملاً همچ ، در همگی به‌سوی ن اتش یر همهٔ صف ی غ ا ت ود و او ب د؛ دلِ او دگرگون می‌ش ون می‌ش

ומזה יומשך להיות לבן שינים שיהיה בהם בחי׳ לבנונית ובהירות בבירורי המדות בעילוי אחר עילוי

עד רום המעלות בבחי׳ ראיה חושיית שלא ביגיעה יגיעת הנפש ויגיעת בשר רק מיד יגיע אליו כו׳.

ود؛ صعودی پس از واهد ب ی خ ات عاطف الایشِ صف نی در پ یدی و روش ‌ها سپ ‌ها« پدید می‌آید: در آن دان یدیِ دن ، »سف و از این
یره. ه او می‌رسد و غ گ ب لکه بی‌درن ؛ ب جِ تن  ا رن ان و نه ب جِ ج  ا رن ، نه ب ش ا کوش نِ حسی ــ نه ب ، در حدِّ دید رین مراتب دت لن ا ب صعود، ت
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וזה חכלילי כו׳ מיין כו׳ מחלב כו׳ ובחי׳ יין וחלב נעשה הכל בחי׳ חכלילי לי לי עד רום המעלות:

هٔ חכלילי ب ه مرت ر، همگی ب ی راب و ش بِ ش : مرات یره است یر« و غ ره، »از ش ی « و غ راب ره، »از ش ی ام« و غ ‌ف و این همان »سرخ
. رین مراتب دت لن ا ب « ــ ت رای من ، ب رای من وند ــ »ب م( بدل می‌ش ش یِ چ )chachlili؛ سرخ
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